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FUNCTIONAL FEATURES OF RUSSIAN NEWSPAPER HEADLINES
AND METHODS OF THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH

In the conditions of volatile political and economic situation and the presence
of points of tension around the world, the media in all their diversity (traditional print
press and its online publications, social networks, forums, etc.) currently play a
significant role in shaping the picture of the world. However, more and more
preference is given to communication and consumption of information online
[Sergeeva Yu., 2019]. According to Global Digital data for 2022, the total number of

Internet users is 4.95 billion people (Figure 1).

126



OPTION AND USE OF CONNECTED DEVICES AND SERVICES

TOTAL UNIQUE MOBILE INTERNET ACTIVE SOCIAL
POPULATION PHONE USERS USERS MEDIA USERS

791 5.31 495 4.62

URBANISATION vs. POPULATION vs. POPULATION vs. POPULATION

57.0% 67.1% 62.5% 58.4%

we o
are, . ¥ Hootsuite*
social -

Figure 1. Overview of the adoption and use of connected devices and services

The events of reality acquire significance only if they are covered in the media,
especially new media, the role of which has increased significantly. At the same time,
media reality, which is essentially subjective, is perceived by the audience as
objective [Suvorova, 2017].

In an online age where attention span is shrinking due to information overload,
these are remarkable feats of typing, but headlines are not respected here. Headlines
these days have often been derided as a sensational trick, "the art of exaggerating
without lying," [Friedrich O., 1959].

This _article analyzes and compiles a list of lexical and grammatical
transformations:most often used in the translation of news headlines. The material for
the study was the headlines of the Russian news portal Russia Today.

An analysis of the theoretical literature concerning the functional aspect of a
newspaper headline allows us to speak of a plurality of views on this issue. Linguists
distinguish from three to five functions of a newspaper headline in their works.
Summarizing the information obtained, we can talk about three main functions of the

phenomenon under study: nominative, informative and pragmatic functions.
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The nominative function of a news headline is that it names the text. N. V.
Inozemtseva, following A. S. Popov [Inozemtseva, 2015], believes that this function
brings the title of articles closer to proper names, which are characterized by
hypertrophied nominativity.

Headings differ from proper names in that the latter are associated with the
content of the heading, designate the subject in connection with its features.
Regardless of the syntactic structure, the headline performs a nominative function,
giving the reader the opportunity to identify the text, to divide the news issue into
separate articles [Chen, Conroy, Rubin, 2015].

The informative function of the headline is manifested in.thefact that it briefly
expresses the main idea of the titled text. Also, this function is sometimes called
communicative, as it is associated with a message about the content of the text. As
Lazareva notes, the headline activates the work of the.reader's thinking through the
arousal of interest [Lazareva, 1989].

Performing this function, the headline draws the reader's attention to the text if
it contains information of interest to the reader [Dijk V., 1988]. For example, if a
news item about new Biden’s initiatives is relevant to a person interested in politics,
regardless of whether the headline is expressive or neutral, it will be read.

The specificity of the informative function of the headline is associated with its
belonging to one of ithe'mass media; it is due to the fact that the newspaper or
magazine performs a specific task. First of all, the news headline should be some
kind of operational “informant”. The implementation of this task is carried out due to
the maximum multiplicity (the use of the minimum number of language units) with
maximum information content (maximum content). At the same time, the maximum
information content is evaluated not only from the quantitative side (maximum
transfer of content, but also from the qualitative side, participation in the explanation
of the conceptual and thematic lines of the text).

The performance of the pragmatic function is associated with drawing the

reader's attention to the text due to the external and internal form of the title. At the
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same time, the headline draws arbitrary attention to the text and excites a whole range
of emotions [Sharipov, Karimova, 2015]. The headline is often included in the
creation of stylistic text effects. The pragmatic function can be implemented using
non-verbal means: font emphasis, font size, illustrations and photographs. According
to Chi Luu, headlines use an expressive, “connotation-rich” vocabulary to get our
attention [Luu Ch., 2016].

Using the method of continuous and random sampling, we selected 80
headlines from the news bulletins of the Russia Today channel. In ‘the process of
research, we used the method of description, contextual analysis, comparison,
statistical analysis and generalization.

The work carried out has shown that in order to achieve maximum adequacy
and equivalence, various translation techniques are used in translation. Within the
framework of this study, grammatical and lexical-transformations used in the
translation of news headlines into English were considered.

The analysis of practical material suggests that grammatical transformations
are used in the translation of news headlines into English more often than lexical

transformations (Figure 2)

Grammar translation devices

® Grammar substitutions Shifts Syntactic assimilation Combination/division

Figure 2. Frequency of using grammatical transformations when translating news

headlines

129



In our opinion, this frequency is due to the existence of differences between the
two systems of languages. The Russian language is an inflectional language in which
the relationship between words is regulated with the help of word-building formants.
In English, this function is performed by many function words. Considering the
frequency of the use of grammatical transformations, it should be noted that most
often when translating Russian newspaper headlines into English, various
grammatical substitutions are used. The use of this technique is associated with
differences in the grammatical structure of the English and Russian languages. In this
regard, when translating, several types of substitutions are used:

- shift in the use of sentence members, for example, in which'the object, when
translated, begins to play the role of the subject: EC svioenum €6 .man na peanusayuio
Coenawenus 06 accoyuayuu Monoasuu ¢ EC - €6 minto be issued to implement the
EU-Moldova convention of association [https://russian.rt.com/world/news]

- syntactic substitution, in which the conjunctive clause can be translated as
conjunctionless. As a rule, this type of substitution is rarely used, since headlines are
short and capacious sentences;

- replacement of the person category: B EIl obecnokoenvl 603MONCHOU
ymeuxotu oannvix MUJ] Benepuu uz-3a «pabomaiowux na Poccuio xaxepoe» - EP is
worried about the potential loss of Hungarian Foreign Ministry’s data due to
“hackers working for Russia” [https://russian.rt.com/world/news/990917-vengriya-
es-hakery].

- replacement of the category of time. The analysis of practical material allows
us to‘note that verbs are rarely used in Russian headlines, while in English headlines
they are used quite often. We agree with I. S. Alekseeva that the use of present tense
verbs helps the authors of articles to bring readers closer to what is happening, to
make them participants in the events [Alekseeva, 2004].

The difference in the actual division of the sentences of the English and
Russian languages determines the use of such a translation technique as shift. As a

rule, in an English sentence, the rheme, or new information, is located at the
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beginning of the sentence, which can influence the frequent use of passive
constructions. In Russian, new information is indicated at the end of the sentence,
which causes the use of a shift within the sentence. The rearrangement within the
phrase is associated with a different arrangement of attributes in Russian and English.

In addition, when translating Russian news headlines into English, syntactic
similitude is often used. In our opinion, the use of this technique is due to the fact that
the translator tries to convey as accurately as possible not only the meaning of the
headline, but also its form, which ultimately allows preserving the author's intentions.

Also, when translating news headlines, lexical transformations are used.

Lexical translation devices

\r’

® Transcription Transliteration Loan translation

Substantiation Generalization Meaning extension

Figure 3 Frequency.of using lexical transformations when translating news headlines

An analysis .of practical material allows us to say that transcription and
transliteration are most often used in translation to convey proper names. Loan
translation «is used by translators to convey non-equivalent vocabulary or set
expressions,; which is due to the presence of cultural, geographical and other factors.
Less commonly used are substantiation, generalization, and meaning extension.

In addition, the analysis of the transformations used in the translation of
headings from English into Russian allows us to note the simultaneous use of several
translation transformations, which helps to achieve maximum equivalence and
adequacy in translation: bacaposy epozum miopvma u kpoenas mecms. - Chechnya

Urges Moscow to Hand Over Regime Critic [https://russian.rt.com/world/news].
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To sum up, it is necessary to know the features of translation devices, since
there are differences between the structure of English and Russian headlines,
knowledge of which allows you to convey the meaning and originality of the heading

as accurately and concisely as possible.
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Kucenesa E. C.
HoBocubupckuit rocy1apcTBEHHBIN NIeAaroruueckuii yHUBEPCUTET
r. HoBocubupck, Poccuiickas denepauus
COBPEMEHHBIE TPOBJIEMbI JIMHI'BUCTUKU PA3/INYUSA B
YIHOTPEBJIEHUM O®UINAJIBHO-JIEJIOBON M PABTOBOPHOM
JEKCHUKHU B AHT' I CKOM SI3BIKE

B aHrmmicKkoM sI3bIKE CyLIECTBYET HECKOJIBKO CTUIICH U CaMbl€ MOMYJISIPHBIE U3
HUX 3TO PAa3rOBOPHBINA, OQUIMATBHBIN, OQULHAATBEHO-AEIOBOM, MyOIUIIMCTUYECKUH,
HAay4YHBIA U XYJO0KeCTBEHHBIH. HeoO0XoaumMo ymMeTh oTin4aTh X JAPYT OT JApyra u
3HATh, KaKas JIEKCUKAa OTHOCHTCS K Ka)XOMY W3 CTUJIEH, JUIsl TOrO YTOObI YMECTHO
yHOTPEOISITh UX B 3aBUCUMOCTH-OT 0OCTOSATEIBCTB U JIMHIBUCTHUECKHUX LIETIEH.

BriOpanHast Tema CTaTbu SBJISETCS aKTyaJbHOW IOCKOJBKY B HAIlle BpeMs
IJIABHO CTUPAIOTCS IPAaHW MEXAY CTWIAMHM M HX JIEKCUKOM, CIOBAa NEPEXOIAT W3
OJTHOTO CTWJISI B JAPYIOW WJIHM K€ CTaHOBATCS 00ImIeynoTpeOuMbIiMU. TeM He MeHee,
YETKHC TPAHU PASITUYMS CTHIICH CYIIECTBYIOT M B HUX HEOOXOIMMO pa3OupaThCs.

[pemmaraem cdokycupoBaThCsi Ha pa3nUUUAX B JIEKCHKE Pa3rOBOPHOIO U
OpUIIMAIBHOTO WKW  O(HUIIMAIBHO-JEIOBOTO  CTHieH. DopMaiabHBIH  CTHIIB
UCIIOJIb3yeTCsl B 0(hUIIMabHOM 00CTaHOBKE: B 3TOM CTHJIE MPOBOAATCS KOH(epeHuuu
W TIPE3CHTAIlMU, MPOXOJMUT JEJI0BOE OOIIEHHEe, MUIITYTCS JOKYMEHTBHI, Hay4dHbIC
CTaThU M KHUTH. MBI CYUTAEM, UYTO KaXKIOMY M3 HaC HEOOXOAMMO HE TOJIHKO YMETh

pasiandyaTrb 3TU CTUIIM, HO WM 3HATHb O TOM, KaKUC Yy HHWX HIOAHCBI, BCAb HAIIMCAHUC
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